16. FEBRUAR 2022 - Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 555/10 § 2 Absatz 2 des Gerichtsgesetzbuches über den Zugang zu den im nationalen Register der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben


(Belgisches Staatsblatt vom 9. Februar 2023)


Diese deutsche Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.



FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ


16. FEBRUAR 2022 - Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 555/10 § 2 Absatz 2 des Gerichtsgesetzbuches über den Zugang zu den im nationalen Register der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben


PHILIPPE, König der Belgier,

Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!


Aufgrund des Artikels 555/10 § 2 Absatz 2 des Gerichtsgesetzbuches;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 12. Juli 2021;

Aufgrund der Stellungnahme des Organs für die Kontrolle der polizeilichen Informationen vom 7. September 2021;

Aufgrund der Stellungnahme Nr. 141/2021 der Datenschutzbehörde vom 10. September 2021;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 70.243/1 des Staatsrates vom 27. Oktober 2021, abgegeben in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für Haushalt vom 25. Juli 2021;

Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung durchgeführt worden ist;

Auf Vorschlag des Ministers der Justiz


Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:


Artikel 1 - § 1 ­ Folgende Instanzen haben Zugang zu den im nationalen Register der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben wie in Artikel 555/10 § 2 Nr. 1 bis 8 des Gerichtsgesetzbuches erwähnt:

1. Gerichtsbehörden,

2. ständige Mitglieder der für gerichtliche Sachverständige und vereidigte Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher zuständigen Zulassungskommission wie in Artikel 555/6 des Gerichtsgesetzbuches erwähnt,

3. Polizeidienste wie in Artikel 2 Nr. 2 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten Polizeidienstes erwähnt, für die im nationalen Register in Bezug auf vereidigte Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben.

§ 2 - Den Behörden, die aufgrund des verordnungsrechtlichen Rahmens, in dem sie tätig sind, auf gerichtliche Sachverständige oder vereidigte Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher treffen oder diese in Anspruch nehmen müssen, wird derselbe Zugang zu den im nationalen Register der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben gemäß § 1 gewährt.

Gerichtliche Sachverständige und Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher können anhand eines Datenverarbeitungssystems der Justiz in ihrem persönlichen Profil angeben, ob sie verfügbar sind, um Leistungen für die in Absatz 1 erwähnten Behörden zu erbringen. In Artikel 1 § 2 Absatz 1 erwähnte Behörden, für die die gerichtlichen Sachverständigen und die Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher angegeben haben, dass sie nicht verfügbar sind, um Leistungen zu erbringen, haben keinen Zugang zu den im nationalen Register der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher enthaltenen Angaben gemäß § 1.


Art. 2 - § 1 ­ Folgende Angaben des nationalen Registers der gerichtlichen Sachverständigen und der vereidigten Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher werden der Öffentlichkeit zur Verfügung gestellt:

1. Name des gerichtlichen Sachverständigen, des vereidigten Übersetzers, Dolmetschers oder Übersetzer-Dolmetschers,

2. Erkennungsnummer des gerichtlichen Sachverständigen, des vereidigten Übersetzers, Dolmetschers oder Übersetzer-Dolmetschers,

[bookmark: _GoBack]3. vom gerichtlichen Sachverständigen und vereidigten Übersetzer, Dolmetscher oder Übersetzer-Dolmetscher gewählte Verfahrenssprache(n) sowie Fachbereich und Spezialisierungen, für die der gerichtliche Sachverständige im nationalen Register eingetragen ist, und andere Sprache(n), für die der vereidigte Übersetzer, Dolmetscher oder Übersetzer-Dolmetscher im nationalen Register eingetragen ist,

4. Vermerk "tätig/nicht tätig" unter Hinzufügung des Datums der Einstellung der Tätigkeiten.

§ 2 - Gerichtliche Sachverständige und vereidigte Übersetzer, Dolmetscher und Übersetzer-Dolmetscher können anhand eines Datenverarbeitungssystems der Justiz in ihrem persönlichen Profil angeben, welche der folgenden Angaben der Öffentlichkeit ebenfalls zur Verfügung gestellt werden dürfen:

1. Vorname des gerichtlichen Sachverständigen und des vereidigten Übersetzers, Dolmetschers oder Übersetzer-Dolmetschers,

2. Kontaktdaten des gerichtlichen Sachverständigen und des vereidigten Übersetzers, Dolmetschers oder Übersetzer-Dolmetschers, von denen mindestens eine Kontaktinformation vermerkt werden muss,

3. Gerichtsbezirke, in denen der gerichtliche Sachverständige und der vereidigte Übersetzer, Dolmetscher oder Übersetzer-Dolmetscher handeln möchte.

§ 3 - Der Zugang zu den in den Paragraphen 1 und 2 erwähnten Angaben wird über den öffentlich zugänglichen Teil der Website Just-on-Web gewährt.

§ 4 - Wenn eine anonyme Erkennungsnummer auf der Grundlage der Artikel 555/11 § 2 Absatz 1 und 555/15 des Gerichtsgesetzbuches erteilt wird, werden die in den Paragraphen 1 und 2 erwähnten Angaben nicht zur Verfügung gestellt.


Art. 3 - Der für Justiz zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.


Gegeben zu Brüssel, den 16. Februar 2022


PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

